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AnnHoTanusn: [IpencrasieH aHanu3 JJeKCUYECKUX eIMHUIL] CO CTUIUCTUUYECKON OKpacKoii B poMaHe «HaJ rpomnacTtbio
BO pxu» [Ix. CanuHIkepa U ero repeBojax Ha PyCcCKUii sI3bIK, BoioMHeHHBIX P. PaiiT-KoBanesoit 1 M. HemuoBeimM —
repeBOIUMKAMU C Pa3HbIM reHIepHbIM CTaTycoM. Llesib — onpenenuTp BAMsSHME TeHAepa Ha IlepeBoy,. AKTYalbHOCTh
TeMbI 00YC/IOBJIEHA GOJBIIMM KOIMUYECTBOM JUCKYCCHI B COBpEMEHHOI HayKe O pa3/ie/IeHUM MYXKCKOTO U JKeHCKOTO
s13bIKa. BAMSIHMIO reHiepa Ha IpoIecc MepeBoja XyI0KeCTBEHHOTO TPOU3BeAeHNs, Ha CO3/TaHye 06pa30B ITEPCOHAXKE,
aJleKBaTHOTO MepeBoja AJis1 AOHeCeHMsI OCHOBHOTO 3aMbIC/Ia aBTOpa IO YMTaTesell, He BlIaferolluX sI3bIKOM OpUTH-
HaJja, yaensieTcsl HeoOCTaTOUHOe BHUMaHMe. B maHHOI pabGoTe MpecTaB/IeHbl Pe3yabTaThl aHAIN3a TPOU3BEIEHs
Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE, PACCMOTPEHBI CTIOCOObI TIepeaun Ha PYCCKMIA SI3bIK JIEKCUMYECKUX eIMHMULL CO CTYITUCTUYECKOI
Y SMOLMOHAJILHO COCTaBJISIIOLLEN, @ TAKKe Pa3TOBOPHOM JIEKCUKY — CJIEHTM3MOB U KaprOHM3MOB. [IpyMeHeHbl MeTO bl
aHa/M3a U CMHTEe3a, CPABHUTETbHO-COMTOCTaBUTEIbHBIN aHaIN3, 0006IeHNE U CUCTEMATHU3ALINS, OTIICATENbHbIN METO,
Y METO[I, CIUTOIIIHO BHIOOPKU. B pesysbTaTe COMOCTaBUTEIbHOTO aHA/IM3a OTIpe/ieIeHbl OTKJIOHEHNMS B CTU/ISIX TIepeBofa
JIBYX TTepPEeBOAYMKOB, OTMEUEHO UX BAMSHME Ha CO3aHMe 00pasa IJIaBHOTO Teposi, pe3y/IbTaT IepeBo/ia, ero mparma-
TUKY U COXpaHeHMe cTuis aBTopa. P. PaiiT-KoBasieBa nmeeT TeHOEHIIMIO CMSITYaTh BbICKa3bIBaHMS, HEJTPAAN30BaTh,
u3beraThb IMCKYPCUBHO JIEKCUKM, OHA MTOAOMpPaeT SKBUBAJIEHTHI, HO He BCETa MOoMNafgaeT B CTUIMCTUYECKUE PAMKIU.
Xonpen Kondung B ee mepeBojie MOTYyUMIICS CIIaXKeHHbIM, 60J/iee BOCIIMTAHHBIM Y MHTEUINTEHTHBIM, YBEPEHHbBIM
¥ SMOLMOHAIbHBIM. M. HeMI110B Ipu 1epeBojie MpUIePsKMBAETCS OJHON CTPATErMM — OH MTPAKTUUYECKY HE OTCTYIIaeT
OT OpPUTMHAJIA, COXPAHSIET PA3TOBOPHbBIE CJIOBA U BbIPAKEHMS], YACTO MpUBEraeT K MCIOIb30BAHUIO CTUIMCTUYUECKUA
CHUKEHHOI JIEKCUKM, YCUITUBAET y3Ke CYIIECTBYIOUIYI0 CTUIMCTUUECKYIO MM SMOIMOHAIbHYIO OKPallleHHOCTb Hell-
TPaJIbHBIX CJIOB, JOOGABJISSI UM OTPULIATEbHYI0 KOHHOTALIMIO, HO IIPY 3TOM IIPUIEPKUBAETCS CMHTAKCMCa OpUTMHAIA.
KiioueBble ciioBa: reHep, TeHAepHast IMHTBUCTUKA, XyI0KeCTBeHHbI TEeKCT, IepeBo/i, TeHAepHble CTpaTernmn
B IepeBo/ie
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Abstract: Gender aspects have been attracting linguistic attention for quite a while now, raising discussions about
the so-called male and female languages. However, the effect of gender on translation remains understudied. This
research featured expressive vocabulary in Jerome Salinger’s The Catcher in the Rye and its Russian translations
performed by Rita Rait-Kovaleva (1960) and Maxim Nemtsov (2008). The objective was to determine the effect
of gender on translation. The authors believe that the translator’s gender may affect literary images and modify
the author’s message. They conducted a comparative analysis of the way translators of different genders transferred
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stylistically-marked and emotional vocabulary, colloquialisms, slang, and jargon into Russian. The standard methods
of analysis, synthesis, comparison, generalization, systematization, and description revealed some differences
in the translation styles, the image of the main character, translation pragmatics, and Salinger’s rather remarkable
style. Rita Rait-Kovaleva seemed to soften some harsh statements, neutralize emotional aspects, and avoid colloquial
vocabulary by using equivalents, which did not quite fall into the stylistic framework. Her Holden Caulfield turned
out to more educated, intelligent, confident, emotional, and gentle. Maxim Nemtsov adhered to a single strategy:
he did his best not to deviate from the original. In his attempt to preserve colloquialisms and substandard vocabulary,
he often gave neutral words stylistic markers, emotional coloring, or a negative connotation. However, he managed

to maintain the original syntax.
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BBepenue
AHanus peum sKeHUMH U MY>XXUMH C 1eJIbI0 BbISIBI€HUS
B HMX Pa3/INUMii, CBSI3aHHBIX C T€H/IEPOM, CTAHOBUTCS I€H-
TpaJbHOV TEeMOJ B COBpeMeHHbIX reHIePHbIX UCCIeJOBa-
HusiX. [eHepHBII TOJX0/, OCHOBAH Ha KOHILIEMLIUY O TOM,
YTO BaXKHBI HE 6MOIOTHYECKME PASTUYMS MEXKTY MYKUM-
HOJ 1 JXeHIIVHOM, a KyJIbTYpHOe ¥ COLMaJbHOe 3HaUeHue,
KOTOpO€e 3TUM PasjiuuusIM IMpumaeT ob61iecTBo. JIroamu
MOTYT UIAEHTUDUIMPOBATH Ce6S KAK MYKUMHA, SKeHIIMHA
MV MHAYe, He3aBYICYMO OT CBOETr0 6M0I0TMYeCKOTo moja
[Bennac 2005; BynbrueB 2004; BacunbeBa 2013; l'ennep
u s13bIKk 2005; I'punieko, Cepreesa 2009; dytosa 2011;
Kwniiko 2013; Kupunyuna 1999; Kintouko 2008]. l'ennepHas
caMmouaeHTUOUKAIMS — KOMIUIEKCHBII i MHOTOTPaHHbIA
MpoIIecc, BRIIOYAONINI B ce6s colyanbHble, TCUXOIOTHU -
YyecKye U KyJIbTypHbI€ aCIIeKThbl. DTO MOXET IPOUCXOIUTD
B Pa3HOM BO3PacTe ¥ MOKeT GbITh 06YCIOBIEHO Pa3Iny-
HBIMM IPUYMHAMM, TAKMMM KaK BHyTpEHHEE OLlyleHne
CBOETO I10J1a, COIMaIbHbIE (DAKTOPBI, KeJlaHVe U3MEHUTD
CBOIO BHEIIHOCTb MJIM BbIpa’keH}e reHJIepHOi caMo-
UIeHTUGUKALUY Yepe3 OJekay, TIOBeIeHMe U PeUb.
HecmoTps Ha BO3pacTalolLylo poJib reHIepHBIX MCCiIe-
IOBAHUII B IMHTBUCTUKE, BIUSIHUIO TeHAepa Ha MpPo-
Llecc mepeBojia yaeasieTcss HeJOCTaTOYHOe BHUMAaHUE,
B TO BpeMs KaK pa3HuIla >XKeHCKOM U MYXXCKOV KapTUH
MMpa HEMoCpenCTBEHHO BJAMSIET Ha BbIOOD MepeBoy-
YMKOM $I3bIKOBBIX CPEACTB, ONpeaesolux pe3yabTaT
repeBofa, eT0 MParMaTuKy ¥ COXpaHeHMe CTUJISI OPUTH-
Hasa [A6aycanamoB, ParmmxanoBa 2021; AiekcaHIpoBa,
CoiTuHa 2021; AHkOB u Ap. 2022; Koanesa u ap. 2017;
YepubinieBa, Cnupiorosa 2021]. BaxkHOCTb yyeTa reH-
JIepHOTO acmeKTa SI13bIKOBOW JIMYHOCTYU MMepeBOgYMKaA
Y HeO6XOMMOCTh M3YUEHUS ee BIUSHUS Ha MPOoLecc
repeBofa 06yCIOBIMBAIOT aKTYaJTbHOCTh HACTOSIIEN
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paboTsl. TeHmepHas crenyduka, KyJabTypHast COCTaBIIS-
I0IIIAsT M MUCTOPUYECKast 3110Xa BAUSIIOT Ha GOpMMUpPOBaHMe
reHJepHOI KapTUHbBI MUPA, T.e. UHTEePIIpeTaluIi0 Mupa
YyeJ0BEKOM, OTpakalollyl0 IMOJIOKeHMe, MpegHas3Ha-
YeHMe U [0BeJleHe MY>KUMH U KeHIIUH [AHAPUEeHKO,
Top6aueBa 2019; HeuaeBa 2019; XamaamoBa 2021;
Veith 2005].

B HacTosIIeM MccaeqoBaHUM IIpeCTaBIeHbl Pe3yib-
TaThl aHAIN3A TIepeauy 06pasa IJIaBHOTO repos B repe-
BOJAaX poMaHa Ha PyCCKUii A3bIK. ViccmenoBaHme rpoBe-
JIeHO Ha JIeKCMYeCKOM YPOBHE C 11e/IbI0 COMOCTaB/JIeHUS
HeNTPaNbHBIX, CTUJIMCTUYECKU Y 3MOIMOHATBbHO OKpa-
IeHHbIX JeKcuueckux equuutl (JIE), a Takke 371eMeHTOB
pa3roBOPHOI peuy — KaproHU3MOB U BYJIbrapu3MoB
B peuu IJIaBHOTO Teposi B OPUTUMHAJIBLHOM IIpou3Befe-
HUU U TIepeBojax, BeINoAHeHHBbIX P. PajiT-KoBaneBoii
” M. HeM110BBIM, TTepeBOIUMKAMMY C Pa3HBIM IeHAePHbIM
CTaTyCcOM. 3a[Ja4aMy UCCIeN0BaHMS SIBJISIIOTCS aHAIN3 CII0-
Co00B mepemauy reHAepPHbIX 0COOEHHOCTE ITPY IepeBojie
C aHIJIMICKOTO SI3bIKA HAa PYyCCKMIt; puKrcaumst crioco6os
rnepeAavy reHAepHbIX 0COOEHHOCTE, BHITTOTHEHHBIX
MY>KUMHOI U SKeHIIMHOI; yCTaHOBJIEHME 0COOeHHOCTEe
repeBojia C yueTOM IeH/IepHOTO acieKkTa o pe3y/ibraTamM
COTIOCTaBUTENIBHOTO aHAM3a. Pe3ymbTaThl paboThl MOTYT
OBITH IOJI€3HBI B U3YUEHUU F€HAEPHOI JIMHTBUCTUKH,
TeopuM nepeBofa, B YaCTHOCTU TepeBo/ia Xy 0KeCTBeH-
HOJI TUTEepaTyphl.

B coBpemeHHOII HayKe oA, TeHAEPOM MOHMMAETCS
KOHCTPYMpPOBaHMe 1 MaHudecTalms CBONCTB KyJIbTYPHOTO,
COLIMAIbHOTO U TICUXOJIOTMUECKOTr0 MOPsAKa, KOTOpbie
MCIIONb3YIOTCS WieHaMU coo01IecTBa ¢ Lejiblo BOCCO3-
IaHus cebst ¥ BOCTIPUSITUS IPYTUX KakK MMpecTaBuTenei
IPYIIT MY>XXYMH MM KeHUIMH. TeHaepHas IMHIBUCTUKA
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3aHMMAeTCS BBISIBIEHMEM OT/ANUMIA SI3bIKA MYKUMH U JKEH-
LIMH, UCC/IeJOBaHMS )XeHCKOM M MYXXCKOM CTpaTermm
peueBOTO MOBeAeHNsT COTTPOBOXKAAIOTCSI B COBpeMeHHO
HayKe aKTMBHBIMU JUCKYCCUSIMU, KOTOPbIE He Tal0T O HO-
3HAYHBIX Pe3Y/IbTATOB U NOLYEPKUBAIOT BIUSHUE CUTY-
alMu Ha peueBoe noseneHue 1 peub [Konmakosa 2016;
KotnsipoBa 2015; JTeouTbeBa 2015; HoBukoBa, XaMumy-
nuHa 2013; ITonneBko, Hamonbckas 2017].

HecMoTpsi Ha OTCYTCTBUE CTPOTOTO pasfeneHus
Ha MY’KCKOJ U >KeHCKUIT CTUJIM pa3roBOpa, UCCIeNo-
BaTeJM OTMEYalT HEKOTOpbIe TEHAEHIUU SI3bIKOBOTO
MOBeIeHMSI MYKUMH U KeHIMH. Peub XeHIIVH 6oee
SMOLIMOHAIbHA, pa3HOOOPa3Ha U CJIOKHA C TOUKM 3PEHUS
rpaMMaTUKU U CTUIUCTUKY, HAIIOJITHEHA SMUTeTaMMu,
CpaBHEHMSIMU ¥ YMEHbIIUTEIbHO-TacKaTeIbHbIMU HOP-
MaMu C0B. Kak mpaBuiio, >KeHIIMHbBI IPUAEPXKXUBAIOTCS
«TPaBUWIbHOTO» BapyaHTa IIPOMU3HOIIEHUS CI0B, B OT/INUME
OT MY>KUMH, CKJIOHHBIX K UCIIOTb30BaHUIO HETPAIAUIIMOH -
HBIX ¥ MeHee XelaTe/JlbHbIX BADUAHTOB MPOMU3HOIIEHUS.
My>KUMHBI UCITONMB3YIOT MEHbIIIe BOITPOCOB ¥ BOCKJIULIAHUIA.
MysKcKye npeyioskeHNsI Kopode, TOUHee U yBepeHHee.
B ux peun, He cTaBs1Iei LIEebI0 BbIPakaTb SMOLMM, Yallle
MO3KHO YC/IBIIIATh HEOJOTU3MBbI U TepMIUHBL. TeM He MeHee
OHU Xy>Xe KOHTPOIUPYIOT CBOe MOBeAeHMe U CTPEeMSITCS
IOMUHMPOBATD B 6ecene. OHM yalle UCIOMb3YIOT HelleH-
3YPHYIO, CTUIIMCTUYECKM CHVDKEHHYIO JIEKCUKY, IIPOSIBIISIIOT
HAIlOPUCTOCTD, UTO BOCIIPUMHMMAETCSI KakK 6oJsiee arpec-
CUBHAasl MOAeJb noBefeHus [bpoBuHa 2023: 4].

IMomo6HbIe pasauuus OTPaskalOTCsS U Ha IMUCbMeE.
IIJIsT MY>KUMH XapakKTepHO OJHOOOpa3ue JeKCUIeCKUX
IMPMEMOB IIPY BbIPaKeHUM SMOLIUI UM HECOOTBETCTBUE
MYHKTYallMOHHBIX 3HaKOB. MysKcKasl pedb JIJaKOHMYHA
M CO3[AeT BIleUaTIeHMe HEOPEKHOCTY UM CTPOTOCTU
3a cUeT MCI0Ab30BaHMSI HepaCIpoCTpaHEeHHbIX IIpeJio-
SKeHUI, IPMeMOB Maple/IS Uy U UHBEePCUM, COUeTaHUS
Pa3TOBOPHOI peun U XyA0KeCTBEHHOTO CTU/ISL. My>KuMHam
6oJiee CBOVICTBEHHO yIOTpeO6/IeHNe KaproHa, BBOJHBIX
CJIOB, HEIleH3YPHOI ekcuKku. JKeHIMHbI UIIyT 6osiee
MoApo6HO, yaessss BHMMaHMe SMOIUIM M UyBCTBAM
JencTByomux aul. YKeHckas peub KaxkeTcs IIJIaBHOM
Y pa3sMepeHHO 13-3a UCIIOIb30BaAHMS CIIOKHBIX ITPeIJio-
SKEHUI1, OHOPOLHBIX YIE€HOB. B TO ke BpeMsl B Heli UyB-
CTBYeTCSI IMHAMUYHOCTD 3a CYeT MOBbIIIEHHO 9MOLIMO-
Ha/IbHOCTH. JKeHIIMHbI Yallje IPUOeraT K OlleHOUHbIM

CKP W

BbICKA3bIBAHMSM, 3a CUET 3TOI'0O TeKCThI JKEHIIMH CTAaHO-
BATCA OJIMHHEE MY>XCKUX. Hannune oTimumTeIbHBIX uepr,
B OOJIbIIIEN CTEIEHU XapaKTepHbIX OJI peul KeHIINH
WJIN MY>XUMH, ITO3BOJIAET UCCIIeJOBATh BJIMAHNE TeHaepa
Ha pequOVI CTUJIb MY>KUMH U J)KEHIIMH.

MeToabl M MaTepuUabl

ITpyMeHeHbI METOIbI AaHA/IM3a Y CMHTE3a, CPABHUTENIbHO-
COTIOCTaBUTENbHBIN aHaMN3, 00006IeHMe U CUCTEMATU3A-
1M1, OTIMCATEIbHBIN METO M METOJI, CTIJIOLTHOV BHIOOPKU.

B KauecTBe MaTepuasia uccjiefoBaHus 6bIIO BBIOpaHO
OpUTHMHATIbHOE XyL0KeCTBeHHOe Mpou3BeaeHne [Ixkepoma
Coanunmxkepa "The Catcher in the Rye" / «Haz mponacTbio
BO pXku» / «JIoBell Ha XJeOHOM Tojie»! 1 iBa ero mepe-
Bopa — Putel PaiiT-KoBaneBoii? u Makcuma Hemiosa®. ITpu
BbIOOPE MaTepuasa 6bUIY BaskKHbI CJIEAYIOIIVE KDUTEPUNA:
Mpou3BeJeHNe NOIKHO OTHOCUTBCS K XYL OXKEeCTBEH-
HO¥ TUTEpaType; HOMKHO ObITh MPU3HAHO YCIEUTHBIM
¥ IIYMPOKO M3BECTHBIM; IO/KHO GbITH HATIMCAHO He MO3I-
Hee 2000 1., HO He paHbire 1950 r.; TIepeBOAbI ITPOM3BEE-
HMUSI TOJKHBI ObITH BbITIOTHEHBI T€PEeBOAUMKAMY PA3HBIX
TeHIePHBIX CTAaTyCOB: MY>KUMHO U )KeHIMHOVA. [laHHbIe
KpUTEPUM 0TOOPA 00YCJIOBIEHBI TEM, UTO XYAOXKECTBEHHBIE
TEKCThI SIBJITIOTCS Haubosiee CJIOKHBIMMU JIJIsI TIepeBoa,
paboThI, OMy6IMKOBaHHbIE B 60JIee T03IHee BpeMs ¢ 60JTb-
1Ie goseit BepoSITHOCTY 6YOyT MPU3HAHBI YCIIENTHBIMMU,
a YCITETHOCTD U TIOMY/IIPHOCTb ITPOM3BEIEHNSI IOBBIIIAET
HIAHC HAJIMYMS Y HETO HECKOIBKUX ITePEBOJOB.

Poman "The Catcher in the Rye", ussectHsiii B Poccun
Kak «Hap rmpomnacTbio BO pki», u3gad B 1951 r. u Hanu-
CaH B XaHpe peanusma. ITO TaK Ha3bIBaeMblii pOMaH-
B3pOC/IeHNe — TPOM3BeleHNe, B KOTOPOM IJIaBHBIN repoit
MPOXOAUT Yepe3 ONpeeieHHbIe SKM3HEHHbIE CUTYALIUU
M CTAHOBUTCSI B KOHIIE KHUTY IPYTUM, 60J1€e 3peJTbIM Uesio-
BEKOM, 3TO CBOe06pasHbIi IMUHbIA JHEBHUK, haHTa3usI
[JIAaBHOTO Ieposi, B KOTOPOJi OH JIOBUT JIeTe, BbIGEraroumx
M3 PXKaHOTO IOJIS, MPEXe YeM OHM YITaaAyT B IIPOIIACTb,
OJIMLIETBOPSIIONIYIO B3POCITYIO KM3Hb. XomgeH Kondwug,
pa3phIBAeTCSI MEXIY JeTCTBOM U 3PeJIOCTbI0, JKeJlast 0CTa-
BaTbCs Pe6EHKOM U B TO JK€ BPEMSI BBITVISIIETH B3POCIBIM,
MeyTasi COXPAaHUTD IETCKYI0O HEBMHHOCTb TeX, KTO elje
He yIaj B mponactb?. POMaH MOTyYM/I MIMPOKYIO MOTY-
JISPHOCTB 10 BCEMY MUPY, HECMOTPSI Ha TO, UTO SIBJISIETCS
MPOBOKAIMOHHBIM, YaCTO TOJIBEPTAJICS KPUTHUKE U JOJITO

! Salinger J. D. The Catcher in the Rye. 1951. 115 p.

2 Comuupmskep . 1. Haz mpomnacTbio BO PsKu, Iep. ¢ aHmL. U npenuci. P. PaitT-Kosanesoit. M.: 9kcmo, 2010. 122 c.
3 Comuupkep . 1. Jloelr Ha xie6HOM IT0J1€, Iep. ¢ aHmi. M. Hemmosa. M.: 9kcmo, 2017. 122 c.
4 Lohnes K. The Catcher in the Rye. Novel by Salinger. Britannica, 2023. URL: https://www.britannica.com/topic/The-Catcher-in-

the-Rye (accessed 2 Jun 2023).
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ObLT 3aMpellleH B IIKojax u 6ubnnorekax CIIA. Time BHec
npousBeneHue B crmucoK 100 Jydmnx aHII0SI3bIUHBIX
pOMaHoOB, a u3gaTeabcTBo Modern Library BKIOUMIO
poMaH B CIIMCOK Ty4iinx pomaHos XX B. Ha miiardopme
unGpoBOro cepBuca 3MEKTPOHHBIX M ayAMOKHUT «JIuTpec»
IlaHHOe ITPou3BeJleHMe OTHOCUTCS K TAKUM KaTeroOpusIM,
KaK AMepuKaHcKas Ki1accuka M1 MupoBoii 6ectcesiep.

Ha pycckuit s13bIK poMaH 6blI TTepeBeIeH TPYSKIbI.
[TepBbIM 1 KAHOHUYHBIM BapMAHTOM II€peBOAa MPMU3HaAHA
pabora «Hapm mpomacTbio Bo pxku» P. PaitT-KoBaneBoii,
ony6aukoBaHHas B 1960 r. u mepeusmaHHas 6oiee
nsatuaecst pas. B 1998 r. 611 Oy6GIMKOBaH MepPeBO/,
C. MaxoBa «O6pbIB Ha Kpaio pyKaHOTO TOJs LeTCTBa»,
pa6oTa He HallIa MONYASPHOCTU CpeAu UuTaTeseit;
repeBoJ, 6bUT Ha3BaH HEYAAYHbIM M M3[aH JIUIIb OJUH
pas. Takoit ke HEOAHO3HAYHbIN U MMOABEPTHYTHIN KPU-
TuKe nepepon M. HemiioBa «JIoBell Ha XJIEGHOM ITOJIe»
6b11 oryosiukoBaH B 2008 r. B maHHOM MccaemoBaHUM
aHAM3UPYIOTCS TTePBbIii U TPETUI BApMAHTHI ITepeBoaa
pomaHa JI>k. Canuupaxepa.

P. PajiT-KoBasieBa m3mMeHu/Ia Ha3BaHMe poOMaHa, cae-
JiaJia ero 60)1ee MO3TUYHBIM M POMAaHTUMUYHbIM, MMEHHO
B TAKOM BUJI€ OHO TMPVIKUIIOCh B POCCUIICKOI KYJIbTYPE.
OnHako M3MeHeHUsI KOCHY/IMCh He TOJIbKO Ha3BaHMSI.
[TepeBomumniia, B cuiy cymectsywoieii B CCCP neH3ypsl,
HaMepeHHO CMSITYMIIa TeKCT CKaHJaIbHOT0 ITPOM3BeIeHMs],
Ha 4TO, BO3MOSKHO, 0Ka3aJI0 BJINUSIHME He3HaHMe aMepu-
KaHCKOTO CJIeHTa TOTO BpeMeHU. 3a CUeT 3TOTO IJIaBHbIN
repoit «IMOMyYMJICSI He TaKOW epIIMCThIN U YTII0BaThIN,
Kak B opuruHase»’. M. HeMIiI0B, HAaIIPpOTUB, MOMBITAJICS
«OTPYOUTH» SI3bIK poMaHa. [lepeBoIuMK, B ITOMbITKE 0CO-
BPEMEHMUTD SI3bIK POMaHa, VCII0Ab30Baj 60IbIIOEe KOMM-
YeCTBO CTMJIMCTUYECKU CHUKEHHOI JIEKCUKM, CJIEHTA,
CJIOB, HEpeJIeBAHTHBIX JJISI COBPEeMEHHO MOJIOEKN.
O6ospesaTtenb «Kommepcant Weekend» Muxamnn Vgos
nuiet: «OT ppassl K ¢ppase, a MHOTIA B IIpeaenax OGHOTO
npenyiokeHust ero Konduig — mepecTpoeuHblit M3TIYII-
HUK, JOPEBOJIOIMOHHBI KPeCThSIHMH, MTOCI€BOEHHbI
(dbpaepok 1 coBpeMeHHbI JBOEUHUK CO CMapPTHOHOM»®.

[l71s1 mpoBeieHusI aHaMM3a MYKCKO M JKeHCKOJ CTpaTe-
Uit repeBoa Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE METOOM CILIOIIHOM
BbIOOPKYM OBUIH OTIpefiesieHbl 55 hparMeHTOB TEKCTa OPUTH-
HaJIbHOTO MpOu3BefeHMs. B kaskmom hparmeHTe 6bUTH MTPO-
MapKMPOBAHbBI HETPaIbHbIE, CTUIMCTUYECKM OKpAIIEHHbIE

Gender Strategies in Translation

Y 3MOIMOHAIbHO OKpalleHHbIe JIE. B KoHTeKCTe JaHHO
paboThl Cpeay CTYIMCTUYECKM OKpalleHHbIX JIE 6bl1n
IOTIOTHUTE/IbHO OTMEUEHbBI CTUIMCTUUECKM CHUKEHHbBIE
3JIeMeHTbI, YKa3bIBAKIIMe Ha CTeNeHb CTUIUCTUIECKON
OKpAIIeHHOCTYU (HMU3KYIO CTeleHb OKPalIeHHOCTH). TO
06YC/TIOBJIEHO HAJTMYMEM B IT€PEBOIAX OOMBIIOrO KOIMYe-
CTBA CTWJIMCTUYECKY HETaTUBHO OKpalieHHbIx JIE- 6paH-
HBIX, IPOCTOPEYHBIX, HEIIEH3YPHbBIX 3JIEMEHTOB JIEKCUKM.

PesynbTaThi

CaMbIM YacTO BCTPEYaIoUIMMCS CIOBOM Ha MPOTSIsKeHUU
BCEro poMaHa B peur rj1aBHoro repos Xonmaena Kondunga
SIBJISIETCSI CJIOBO phony, «kKOTOPbIM OH OLIEHWBAET Jeii-
CTBUTENIbHOCTb BOKPYT ce6si: aMOpaJbHYI0 U pacIy-
IIeHHYIO, JINLIeMePHYI0 U danbnByo» [OuancToBa,
bamkupnesa 2019: 339]. JlaHHOe pa3roBOpHOE CJIOBO
ONMCBhIBAET OTHOLIEHME Iepost K OOIIEeCTBY U CYIIIECTBYIO-
IIMM B HEM MPaBUJIaM, a TAKKe ITOKa3bIBAET €ro KelaHue
OT ITOJ06GHOTO0 06IIEeCTBA OTAAIUTDLCS, cOeskaTh. B aHIMIi-
ckoM cioBape Collins Dictionary oTMeueHo, 4To TaHHOE
CJI0BO SIBJIsSIETCST HehOPMaTbHBIM, IIPUBOISATCS CIEIYIONIE
3HAYEHMSI CJIOBA: IIPYU MCIOJb30BAHUM B KaUeCTBe MPU-
JlaraTesibHOTO — not genuine; false, counterfeit, spurious,
pretentious (HEMCKPEHHMWI, JIOKHBIN, IO eNbHbIN, Paib-
UIMBBIN, IPETEeHIIMO3HbIIi); B KAUECTBE CYL[eCTBUTENb-
HOTO — a person who is not what he or she pretends to be’
(4enoBeK, KOTOPbIN IPUTBOPSIETCS TEM, KEM He SIBJISIETCS).
OT naHHOJi (OpMBI CJIOBA ITPOU3OIIIO CYIeCTBUTETbHOE
phoniness c TeM Xe 3HAaUEHUEM.

o IIx. Comuumkep: I don't see how D. B. could hate
the Army and war and all so much and still like
a phony like that.

» P.PaiiT-KoBaneBa: He nonumar, kak amo /1. b. HeHa-
eudum 6oliiHy, HeHasudum apMmuio U 8ce-maku 80c-
Xxuujaemcsi 3mum J10MaKoii.

e M. HemuoB: U s He noHumato, kak /. b. moxcem
mak HeHagudems apMui U 60LUHY, U 8CKO-PA3HO,
u gce pasHo emy Hpasumcsi makoe ¢gydno.

IlaHHOEe CJIOBO OTHOCUTCSI K pa3TOBOPHOI peun

U o6afaeT OTpUIlaTeNbHO KOHHOTAIMe!, IPU 3TOM
He SIBJISIeTCS] HelleH3YPHBIM. JlekceMa phony IpeacTaB-
JIeHa B IepeBoJax B KauecTBe MpujiaraTeJbHOro, Hapeunst
u cymectButenbHoro. P. PaiiT-KoBaneBa npu nepenaue
IAHHOTO CJI0BA CYIIeCTBUTEJbHBIM UCIIOIb3YET CIOBO

> Top6oBa A. TpyIHOCTH IepeBofa: Ha XJIeGHOM I10JIe MKy ITPOIacTbio 1 06pbiBoM. [Tepenniem. 21.12.2016. URL: http://vpereplete.
org/2016/12/trouble-translation/#_ftn1 (gara o6pamenus: 23.05.2023).
® imoB M. DddexT xne6Horo mossi. Kommepcanms. 12.12.2008. URL: https://www.kommersant.ru/doc/1091065 (gaTa o6paiienus:

30.05.2023).

" Phony. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/phony (accessed 20 Mar 2023).
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auna, npu ONMCaHUU APYTOTO YeOBeKa IJIaBHbIN Tepoit
Ha3bIBaeT €ro JIOMAaKoul, mpeniom UAU Kpueasikoll, mpu
MCIT0Ib30BAaHUY TIPUIATATEIBHOTO OTIAeT MpearnouTe-
HME BapMaHTaM NOKA3HOU WU dellaHHbll, IPU Tlepefaye
B KauecTBe Hapeuus mpuberaet K BApMaAHTY HANOKA3 U
HapouHo. M. HeM1I0B, KaK IIPaBUJIO, UCIIONb3YET NEPU-
BaThI CJI0OBa Qydno, nomeit repoit HasbIBaeT pydaepamu
(wnu ypnepwamu), onuCchIBaeT UX MPUIAraTeJIbHbIMU
@ydnosuili unu dymetii, a neitcTBUS — HapeuneM ¢ypnoso.
CremyeT OTMETUTh, YTO TIEPEBOIUNIIA B CBOEI paboTe Mpo-
SIBJISIET KPeaTUBHOCTh U MOoa6upaeT pasHoo6pasHbie
SKBMBAJIEHThI, MEHSET YaCTh PeuM eJUHUIL OPUTUHAJIA;
MY3KUMHA-TePeBOIYMK MCIIOIb3YeT OAHOKOPEHHbIE CJIOBA.
BapuaHTbI mepeBojia, mogo6paHHbIe SKeHITUHOM!, SIBISIOTCS
3a4acTyio 6osee TUTEPATYPHBIMU, B TO BPEMSI Kak Gydsio —
CJIOBO UCKJTIOUUTETHHO PA3TOBOPHOE M, COOTBETCTBEHHO,
60JbIlle OTpaXkaeT CTWIb €JUHULIBI OPUTUHAIA.

TToX03K1M IO 3HAUYEHMIO CJIOBOM SIBJISIETCST Crook, KOTO-
poe B TeKCTe OpuUruHaga BcTpevaetcs 5 pas. CormacHo
OHJIAVH-CI0BAapI0 aHIJMIICKOTO s3bIKa Macmillan
Dictionary, JaHHBIVi TEDMUH OMMUCLIBAET someone who
is dishonest, especially someone who uses their position
of power for their own personal advantage® (He4eCcTHOTO
yeyioBeKa, 0c06@HHO TOT0, KTO MCITOIb3YeT CBOE BJIACTHOE
MOJIOKeHMe i1 cO6cTBeHHO Bbirogbl). WooordHunt
TpeJijlaraeT cjaenyolye BapuaHThbl TepeBoma: 00MaH-
wuxk, naym°.

o JIsx. Conmuupxkep: Then the crook that had stolen
them probably would've said, his voice very innocent
and all, "What gloves?".

» P. PaiiT-KoBaneBa: A s#cyauk, Komopulil ux cmawu,
HaeepHo, ckasan 0vl CAMblM HEBUHHBIM 20710COM:
«Kaxue nepuamku?».

e M. HeMIIOB: A McyauK, Komopslii ux cnep, HagepHo,
ckazan 0vl — HeBUHHEHbKUM MAKUM 20JI0CKOM U BCAKO-
pasHo: «Kakue nepuamxu?».

HecMOTpSI Ha TO YTO B C/Ty4ae CO CJIOBOM phony y riepe-
BOIYMKOB BO3HUK/IM Pa3HOIIACKS, [IEPEBOJ, CJIOBA Crook,
Kak MpaBWIO, OOMHAKOBBINA — Hcyauk. P. PaiiT-KoBanesa
KpOMe CJIOBA M(YJIUK VICTIONb3YeT CJI0Ba 2aHzcmep  80p.

OpHO 13 HauboIee YacToO BCTPeUaeMbIX U TPyObIX
TpuIaraTebHbIX, MCIIOMb3yeMBbIX JIJISI OMMCAHMS Pa3jIny-
HBIX Bellleit, siByisgeTcst goddam — intensifier (yCUINTeEND),
an oath expressing anger, surprise, etc'® (pyratenabCTBo,
BbIpaskaroliee 310cms, yousneHue u T.1.), cormacHo Collins

CKP W

Dictionary. imeeT oTpuiiaTeapbHOe 3HaAUEHME, OTHOCUTCS
K CTWJIMCTUYECKM CHUKEHHO JIeKCUKe, HO He SIBJISIeTCs
06CIIeHHBIM CJIOBOM. Ha pycckuii sI3bIK MOKET Tepeza-
BaTbCSI Kak npokasmelii, uepmosckuti'’ (WooordHunt).

o JIk. Conuupxep: Finally he came over, through
the goddam curtains, and stood on the shower ledge
and asked who was going besides me.

« P.PaiiT-KoBasieBa: HakoHey OH n0si8UJCS, pa308UHY
3aHasecky Oyulegoll, cman Ha nopoze u cnpawiu-
eaem, Kmo euje noiidem.

* M. Hem110B: [Iomom HakoHey npuuien — uepes amu
camole, Ha hue, WMOpPKU, 6CMA HA NOPOXCKe Oyua
u cnpocus, kmo ewe udem.

Ilns aHanu3a 66110 0TOGpPaHO 7 MpeAIoKeHUi ¢ JaH-
HBIM pyTaTeJIbHbIM CJIOBOM, CITIOJIb3YEMbIM B KauecTBe
npuiarartenbHoro. P. PajiT-KoBaseBa ucnonb3yeTt npu
repeBojie MpyeM OIYIIeHUs, IPM 3TOM MeHseT LeJib
BBICKA3bIBAHUS — IIpuberasi, Harpumep, K UCIOIb30Ba-
HUIO BOCK/IMLIATEIbHBIX TIPEIJIOKEHMIA IS BbIpasKeHUST
HeJ0BOJIbCTBA MTePCOHAKA He CJIOBECHO, & IMOLIMOHAJIBHO;
b0 mpueM CMSITUeHUs (Huuezo, Kakoe-mo) Ui aHTo-
HUMUYECKUI 1epeBof, (POCKOWHbLL); OBaXKA bl JaHHOE
pyraTeabCcTBO GBIIO BhIpaskeHO uepes mpekasmolii U dypay-
Kuli — TIOAXOOSIIVIMU 10 CTUJIUCTYKE U OL[€HKE SKBMBAJIEH-
tamu. Kpome toro, P. PajiT-KoBasieBa uacTto ucnonb3yet
YyjeHeHMe MpeAJIoKeHU, TeM CaMbIM «KOMIIEHCUPYeT
MCKYCCTBEHHYIO CIVIa)KEHHOCTD BbIPa)KeHUIi Teposi, BCTY-
MaloIlyIo B IPOTMBOPEUME C er0 Pe4Yblo B OPUIMHATIBHOM
TeKcTe» [BopoHuoBa, HaBonbHeBa 2017: 257]. M. HeM110B,
Kak U B CUTyallMy Bblllle, yallle MPUAep>XUBAETCS OLHOM
CTpaTeruu, UCIoNb3ysl BBOAHYIO KOHCTPYKUMIO HA ¢ue;
MpyYeM ONyUIeHUs, aHTOHMMUYECKUT TiepeBoy, (300po-
8eHHblll) ¥ OIVH pa3 IPUMEHI 06CLIEHHOE CJIOBO (XPEeHb).
Taxkum 06pasom, B mepesoge P. PaiiT-KoBaneBoit oTMeueHa
TeHJEeHIMS K CMSATYEeHUIO PYraTeabCTB, MPUYMHBI KOTO-
PO’ ObLIM YITOMSIHYTHI Bbillle; M. HeMI1I0B, KaK IpaBuIo,
BBIOMpPAET OIpeie/IeHHYI0 CTPATeruio, KOTOPOii crapaeTcs
MPUIEePXKUBATHCS.

YT0 KacaeTcs mepeBoja OpaHHbIX CJI0B, KOTOPbIE B TEK-
CTe OpUTMHAJIa BCTpevaroTcs 6 pas, P. PaiiT-KoBaneBa nepe-
BOOMT X 3aBYaJIMPOBAHHO KakK noxabujuHa,a M. HemiioB
MCIIOIb30BaJl B IepeBojie OLMH KOMIIOHEHT TaK Ha3bIBa-
eMoit 06cLieHHO Tpuabl. OfHaKO, Haau4Me pefaKkTyphl,
npoBefeHHOI yxe nocie pacrnaga CCCP, B HeKOTOPBIX
MecTax MOXHO yBugeThb. Hanpumep, B «Hag nmponactsio

8 Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmillandictionary.com (accessed 22 Mar 2023).

 Crook. WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/crook (accessed 20 Mar 2023).

10 Goddam. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/goddam (accessed 20 Mar 2023).
11 Goddam. WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/goddam (accessed 20 Mar 2023).
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BO pxu» P. PaiiT-KoBasieBoii BCTpedaeTcs BbIpakeHUe
CYKUH CblH, XOTSI Ha BpeMsl HalCaHUsI IEPBOi BepCun
NepeBoJa eii He GbUIO pa3pelieHo UCI0Ib30BaTh Jaxke
MeHee arpecCcUMBHbIe (JIOBA — HAIpPUMED, 206HI0K (TaHHOE
CJIOBO B COBPEMEHHOII BEPCUM KHUTY TAKXKe OTCYTCTBYET).
Bce 1CI10/1b30BaHHbIE B OPUTYHAJIE TEKCTA PYraTeIbCTBA
bastard nepeBeneHbI KEHIIWHOI SKBUBAJEHTHO CUJIbHBIM
pyraTeabCTBOM, XOTSI MY)KUMHa Iof06pat [j1sl Hux 6onee
MSITKMI1 BapUaHT — 2dd.

Kpome HeBepHOI UAM 3aByaIMpOBAHHOI Nepenaun
PYTaTenbCTB U peasnuii, TPOTUBOPEYAIMX CIOKUBIIMMCS
B CCCP HOopMaM, B TekcTe P. PaiiT-KoBasieBoii MOXXHO
BCTPETUTH MTPUEM IKCIUIMKALMM, KOTOPBI SKEHIIVHA ITPU-
MeHsIIa B TeX CTy4asiX, Koraa He 6bljla yBepeHa B TOM, O UeM
KOHKDPETHO peub UIET B TEKCTE, WJIM CTapajach mepeiaTh
peanio IPyroi KyJabTypbl MOHSITHBIM JIJIST COBETCKOTO
yurartess 06pa3om. TaKUM MPUMEPOM CITIYKUT Komjema
BMeCTO raMbyprepa, uTo, pa3ymMeeTcsl, COBCEM He OTpakaeT
3aMbICeJT aBTOpa, HO CIIOCOGCTBYET JIyullieMy TTOHMMAIO0
ynutaTens BpemeH CCCP. To ske camoe ITpOMU30IILJIO C aKO-
TrOJIbHBIM HAanmMUTKOM Tom KosnuH3, KOTOPBI KeHIIMHA
repeBesia Kak MpOXIaAuTeIbHOe.

. Conmuumxkep: She and old Marty were drinking Tom

Collinses — in the middle of December, for God's sake.
 P. PaiiT-KoBaneBa: Ona u Mapmu nuiu npoxaaou-
menwvHoe — 8 Jekabpe, uepm MeHs 803bMu!

* M. HemuoB: OHu ¢ amoii Mapmu nuiu «momet-

KOJLIUH3BL» — 9MO0 8 JeKabpe-mo, EKceNb-MOKCeNb.

B nmepeBome M. HemIiioBa HaGiiogaeTcss KapTuHa,
obpaTHas cutyanuu B nepepoje P. PaiiT-KoBaneBoii:
HelTpaJbHbIe CJI0BA MYKUYMHA ITpeBpamiaeT B CTUIN-
CTUYECKM OKpallleHHbIe, T0O6aBIIsIeT UM OTPULIATENbHYIO
KOHHOTaLMI0. [Togo6HbIe pellieHus BIUSIOT Ha BOCIIPUSITHE
o6pasa repos, T.K. IPOCTOPEUHbIi1 ¥ TPyObIii UeI0OBEK YaCTO
BBI3BIBAET BIIEUATIEHME [JTYIIOTO U YePCTBOrO.

o k. Conuupskep: That kind of stuff drives me crazy.

¢ P. Paitr-KoBaneBa: MeHs makue wmyKu npocmo

becam.

o M. HeM110B: PexHymbcs fiezue 0m makoii XpeHomal.

I[ToMUMO 3TOTr0, MYKUMHA-TIePEeBOTUMK Mpuberaer
K MCITOJIb30BAHUIO JKaPTOHM3MOB, M3BECTHBIX JATE€KO
He KaKIO0MY HOCUTEJIIO SI3bIKa, CBOVICTBEHHBIX JISI Y3KUX
KPYTOB JIUII (HAIIpUMeED, YTOJIOBHBI XaproH). B ero pabore
HeTpalbHbIN nose (HOC) TIpeBpamaeTcs: B wWHoOeb,
mother u father (mamo 1 omey) — B WMpPYHIO I WMPUKA,
talk (pazzosapuseams) — B mpstHoems, Vicks Nose Drops
(kanau 6 Hoc pupmet Vicks) — B 3akanky 8 Hoc, a dead
(mepmeeu, ymepuiuil) — B MypuKa.

Gender Strategies in Translation

 Ix. Comuumkep: Who wants flowers when you're dead?
Nobody.

» P. PaiiT-KoBaneBa: Ha koii uepm mepmeeuy ygemot?
Komy oHu HyxcHbL?

* M. Hem110B: Komy HYxcHbL y8embl, eciu Mol HMYPUK?
a Hukomy.

JKaproH B nepeBofie My>KUMHBI IIDOHMKAET U B peub
reposi B kauecTBe BBOJHbBIX KOHCTPYKIMUIA, HAIpUMep,
¢ noHmoMm (03HavaIIEeM HApOUHO, Kak 6ydmo); oTpullaHue
3aMeHSIeTCsl Ha HU Wulid, 8 MHOTHME Belll Tepoii Ha3bIBaeT
¢opanckumu (pogpan — cneHr, 0603HaYAIOIINIL IETIOK
1o 16y nasnbiiem). O6pas repost U3 IOHOTO ChIHA aIBOKATa,
SKUBYILETO B 6OJIBIIIOM rOPOJie U He 00/1eJIEHHOTO YMOM,
MpeBpamaeTcss B My>XUMHY CpeJHero Bo3pacra, JoJro
MPOCUIEBIIETO B TIOPbME ¥ OOIAIOIIETOCsI CO CBOVMMU
«kopedaHaMm».

s aHanu3a rnepeBoja CTUAUCTUYECKU U 3MOIMO-
HaJIbHO OKpalIeHHO JIeKCUKY 6bI0 0TO6paHo 53 dpar-
MEHTAa, B KOTOPBIX BBISIBJIEHO 26 HEMTPATbHBIX eqUHUILIL
" 48 CTUITMCTIYECKM U / UV SMOIIMOHAIBHO OKPAIIEHHBIX.
CTUIMCTUYECKM OKpallleHHas JIeKCUKA — «3TO JIeKCuyeckue
eOMHUIIbI (OMHO3HAUYHbBIE CJIOBA MUJIM OT/e/IbHbIe 3HaUEeHUS
MHOTO3HAUHbIX CJIOB), XapaKTepPU3yIIIMecs CII0COOHO-
CThIO BBI3BIBATb 0C060€ CTUIMCTUUECKOE BIIeUaTIeHl e
BHe KOHTeKcTa»'2 K Takoii IeKCKe OTHOCSITCS SI3bIKOBbIE
e VHULIbI, UMelolI}e TOTIOTHUTEebHbIE K CBOEMY OCHOB-
HOMY 3HaU€HMIO 3MOLIMOHATbHbIE, OLleHOUHbIE Y 3KCIIpec-
CUBHbIE (YHKIIVU, BbIIENSIONMECS Ha (OHE HENTPaTbHbBIX
enuHUI. UTHCTPYMEHTOM Iepefavy BbIpa3uTeNTbHOM 3KC-
MPeCCUBHOCTY PeYM SIBJISIETCS] SIMOIMOHAIbHO OKpaIlleH-
Has JIeKCMKa. IMOILMOHAaAbHO oKpalieHHbIe JIE Bcerga
OKpallleHbl ¥ cTuancTudecku [Koskuna m gp. 2008: 222],
UX 11e7b — IMOI[MOHA/IbHOE BO3[elCTBMe Ha aapecarTa /
yuTaTess, epegaya MHEHUST aBTOPA, ero YyBCTB, Iepe-
SKMBAHUI ¥ 3aHMMaeMO} UM MO3UIUY IO OTHOLIEHUIO
K TOMY M1 M’HOMY co6bITHI0. Takue JIE mpu3BaHbl BbI3BATh
y uMTaTess olpeeeHHOe SMOILMOHATIbHOE COCTOsSTHME,
MMOBJMSTH Ha TO, KaK OH OyAeT BOCIIPMHMUMATD TEKCT
B I1€JIOM, TTIO3TOMY TIPM aHA/IM3€e Y MHTEPIIPeTalyi TeKCTa
HEO6XOAMMO YUUTHIBATh CTUIMCTUUECKM MapKUPOBAHHbIE
acmekThI ero copepykanus. B nepesoge P. PaiiT-KoBaneBoit
B aHA/IM3UPYEMBIX (hparMeHTax ObIIO OTMEUEHO 36 CTUIIM -
CTUYECKU U / WIU IMOLIMOHATbHO OKpallleHHbIX eIVHUII,
34 HeMTpPaJbHBIX €OUHUIIBI, & TAKXKE MPYeM OIyIIleHMs
B 4 cnyvasx. Y M. HemiioBa Ha6momaeTcst ciaeayioniee:
MPUCYTCTBME OKPALIEHHOCTHU Y 73 egqUHULI, ONMyllieHue
1 egunauMibl. P. PaitT-KoBasieBa B GOJIbIIMHCTBE CJIyYaeB
cTapanach COXpaHUTb CTWJIMCTUKY OPUTMHAJIA, B TO BpeMs

12 AxmanoBa O. C. CroBapb IMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. 2-€ u3., crep. M.: YPCC, 2004. 571 c.
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Kak M. HeMmII0oB ycuimBai ye CylieCTBYIOLIYIO CTUIIN-
CTUYECKYIO OKPAIIeHHOCTb.

KpoMe By/1brapm3MoOB U CJIEHTM3MOB B PeUM [IaBHOTO
repost YaCcTO BCTPEUAIOTCSI Pa3TOBOPHbBIE, AVICKYPCUBHbBIE
BbIpaskeHMs1. CaMbIM 4aCTO MCIOAb3yEMbIM 060POTOM
peun B mpousBeneHun sapiasetcs and all. JanHoe pas-
TOBOPHOE BbIpaXeHME BCTPEUAETCS B MIPOU3BEAEHUN
nopsaka 360 pas. 3TO IUCKYPCUBHOE BbIpakeHUe U
TaK Ha3bIBaeMoOe CJI0BO-TIapasuT, UCIIOIb3yeMOe TIaB-
HBIM TepOeM BIIOTIAJl ¥ HeBIOMaj. B aHmIniickom ciio-
Bape Collins Dictionary oHO o3Hauaer et cetera (etc.)
(B aMepuKaHCKOM aHIJIMIICKOM U mak daJee), together
with every other associated or connected attribute,
object, or circumstance (BMecTe CO BCEMU CBSI3aHHBIMU
CBOJCTBaMM, 0ObEKTAMY U CYUYASIMU), UCTIOTb3YeTCst
to emphasize that what you are talking about includes
the thing mentioned, especially when this is surprising
or unusual (Ojist TOTO, YTOGBI MOTUEPKHYTH, UTO MTPEMET
pa3roBopa BKJIOUAeT B ce6s yke YIIOMSHYTYIO Belllb,
0COOEHHO B CTyYae, eCJIY 3TO YIUBUTENbHO VIIY HENPpu-
BbIUHO) %, [Tomo6HbIiT 060POT MMOKA3bIBAET KEJIAHME Tepost
O6bICTpee BBICKA3ATHCSI, HE PACIIMCHIBAS CBOU MBbICIU
U He BaBasiCh B MOAPOGHOCTM. Ha pyccKuit 13bIK, COTTIACHO
MHTEepHeT-CJI0Bapio MyabTUTpaH! 1 AHIVIO-PYCCKOMY
coBapio Miojiiepals, oHO epeBOAUTCS KakK U 8CE makoe
WM U momy nodo6HOe, OMHAKO BapMaHThI IepeBoya,
BcTpeuaeMble B paborax P. Paiit-KosaneBoit u M. Hemijosa,
OT CJIOBAaPHBIX, KaK IIPaBUIIO, OTANYAIOTCS.

o JIx. Conuupmxep: [ wasn't supposed to come back after
Christmas vacation on account of I was flunking four
subjects and not applying myself and all.

« P.Paiit-KoBaseBa: IToc/ie poxcdecmaa MHe yxce He HA00
0061710 8038pAWAMBCS, NOMOMY UMO 1 NPOBANUIICS
no uemsipemM npedmemam u 6006ue He 3AHUMAJICS
u eéce makoe.

* M. Hem1i0oB: IToc/ie KaHUKyn s U He 00JIx#ceH ObLl
8038pawamuscs, NOMOMY Umo Nposaiusl uemolpe
npedmema, He Opascs 3a ym U 6CAKO-PA3Ho.

B mpoaHanu3upoBaHHBIX 9 MpuMepax ¢ 060pOTOM
and all on BcTpevaetcs 11 pas, U3 HuX B riepeBoge P. Paiit-
KoBaseBoii oH 6b1T OmylleH 8 pa3 u 3 pasa nepeBeneH
Kak u ece makoe. B pabore M. HemiioBa ero omycrmiu 1 pas,
1 pa3 mepeBenu Kak HUKAK (06YCIOBIEHO CUTYyaLueit),
9 pa3 mepeBeleH Kak U 8CIK0-pa3Ho. TakuM o6pa3om,

CKP W

P. PariT-KoBajsieBa HEMHOT'0 MOBBICJIA IUTEPATYPHOCTD
peun IJIaBHOTO Tepos, CIeasia ero ¢JioBa 60ee TOYHbIMMA.
Bcsiko-pasHo B Tekcte M. HemiioBa BcTpeuaeTrcs 6oiiee
280 pas, 4TO He SBJSIeTCS XapaKTePHBIM BbIpa’kKeHMEeM
IIJIST COBPEMEHHbIX MOJIPOCTKOB, a TaKKe He OTBeUYaeT
06pasy yenoBeka, xubyiero B Hero-Mopke, yuamerocs
B UACTHBIX IIKOIAX U SIBJISIONErOCS CBIHOM YCIIEITHOTO
azBokara. ITo MHeHMIO KypHanucTKu A. Top60oBoit 13 Kyp-
Hana «IleperieT», 6CSIKO-PA3HO «BBITISIIUT KOMUUHO
Y HETIIPaBAOMOA06HO» U IeJIaeT U3 IJTABHOTO repost «<Heo-
TECAaHHYIO epeBeHIINHY»!°.

I pyrumu mogo6HbBIMM C/I0OBAMM-TIAPA3UTAMMU SIBISIIOTCS
sort of (~178 ynorpe6neunii), kind of (~46 ynorpebne-
Huit). Macmillan Dictionary mosicHsieT, UTO JaHHbIE 060-
POTBI UCTIONB3YIOTCSI When you are talking about someone
or something in a general way without being very exact
or definite (Ipy pa3rOBOpPE O UEM-TO MUJIM KOM-TO B 00OLIUX
yepTrax, Oyayuu HeTOUHBIM), 03HAUaIOT HeuTo similar,
but not exactly the same (1oxosxee, HO He TO Xe Camoe).
AHr0-pyCccKmit onaitH-cnoBapb WooordHunt npemiaraer
BapMAaHThI TTIePEBOJIA HEUMO Noxoxcee, Umo-mo 8pode,
Kax 6st, Kakoti-mo'’.

o k. Conuupskep: I mean they're all right if they
go around saving innocent guys' lives all the time,
and like that, but you don't do that kind of stuff
if you're a lawyer.

« P. PariT-KoBasnieBa: IloHumaeulb, Henaoxo, ecau OHu
cnacaom #Uu3Hs HEGUHHbBIM N1005M U 8000Wj€e 3aHU-
Marwmcsa makumu deaamu, HO 8 MOM-mo U WMyKa,
umo adgoxkamol HUUEM MAKUM He 3AHUMAIOMCS.

o M. Hem11i0B: B cMbiC/ie, OHU HUYE20, eCU X00SM 8Ce
8pems U chacarwm HeeUHHble HU3HU, U 8p0ode Mozo,
MOJIbKO, eCciU Myl OPUCM, Mbl MAKUM He MAelbCsl.

O6a mepeBoUMKa, KaK MPaBuIo, mepeBoasT kind of
KakK makotl (makue wmyku, makue necHu), 4To 4acTo
MOSKHO YC/IBIIIATh U3 YCT COBPEMEHHBIX TTOAPOCTKOB.
Bosb1inii nHTEpeC B JaHHOM CIy4yae IpeJCTaBisieT repe-
BOJ, sort of — maHHOe BbIpaskeH}e MOKa3bIBaeT HeKYIo
Po6OCTh, HEYBEPEHHOCTh IEPCOHAKA ; OH CMSATYAET CBOU
CJIOBA, M36€eraeT U3JMUIIHE TPYObIX GOPMYIMPOBOK, KOTA
TOBOPUT O APYTUX JIOJSX; BO3MOXKHO, HE MOKET MHAUe
0OBSICHUTH TO, YTO BUIET WU 4yBCcTBOBaI. K mpumepy,
OH He TOBOPUT, UTO Pe6EHOK GbUI AEiiCTBUTETBHO TOICTHIM
(sort of fat) — ckopee BCero, y Hero uMeJscsi He6obIIoi

13 Et cetera. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/et-cetera (accessed 20 Mar 2023).
4 Multitran Dictionary. URL: https://www.multitran.com (accessed 22 Mar 2023).

15 AHrIIo-pycckuit croBapb: 70000 ¢1oB u BeipaxkeHmit, cocT. B. K. Miosutep. M.: Cos. sH1uKI., 1970. C. 38.

16 Top6oBa A. TpyZHOCTM MepeBoJa: Ha XJIeGHOM I10JIe MEXAY MPOIMACThI0 M OOPBIBOM...

17 Sort of. WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/sort%20of (accessed 20 Mar 2023).
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JIVIITHUI BEC, — Y He UYBCTBYET COKAIEHUS O COMETHHOM
B ITOJIHOJI Mepe (sort of scared).

o JIx. Conuumxkep: She was still sort of crying, and all
of a sudden I did feel sort of sorry I'd said it.

 P. PaiiT-KoBaneBa: OHa 8ce euje niakana, u eopye
MHe Cmajno KaK-mo »caiko, 4mo s ee obude.

e M. Hem1ioB: OHa no-npexcHemy Kak 6Gvl Xawonana
HOCOM, U 51 60py2 U 6NPAMb NOHAJIE], YMO MAK CKA3A.

B 12 npumepax 060pOT Sort of BCTpevaeTcss CyMMapHO

14 pas. BapuanTsl nepeBoga P. PaiiT-KoBaneBoii: daxce,
HEMHOMKO, noumu 4mo, Kak-mo, 0080J1Ho. M. Hem1ioB
MCIIOb30Ba BapMaHThI epeBoja Kak 6sl, 8pode Kax,
u enpsame. O6a obopora (kind of, sort of) M. Hem1oB
TepuoaMIecKy epeBOaUI KaK KaprOHM3M C NOHIMOM.
JKeHIIMHA OMYCTWU/IA TaHHBI 060POT B MSITU CTydYasix,
MY)XUMHA — B ABYX. BapmaHThI noumu umo, 0080116HO,
U 8nNpsMb (B OTHOENbHBIX CITyUasix daxce) BHITTOTHSIIOT 06paT-
HYI0 QYHKUIMIO — YCUIMBAIOT C/I0BA, & He MOKa3bIBAIOT
HeyBepeHHOCTb. TakuM 06pa3oM, Mbl MOKEM YBUIIETh,
YTO MepCOHak B paboTe P. PaitT-KoBaneBoii, Kak 1 B CIIy-
yae c and all, ucrionb3yeT 60j1ee TOUHble GOPMYIMPOBKU.
M. HeM110B e cTapajicsi HE OTXOAUTb OT OpUTMHAJIA U BOC-
TIOJIHATD B IepeBojie JaHHbIN JMCKYPCUB MTPAaBUIbHBIM,
COTJIaCHO CJIOBApIo, CIIOCO6G0M, B HEKOTOPBIX CIyUasX
npuberasi K MCIOJIb30BaHMIO JKaproHu3ma.

[ToXOsKMMM pedeBbIMU 060POTAMU, BCTPEYAIOIMMUCS

B TEKCTe, SIBJIAIOTCS or something, or anything. VIx omy-
IIeHMe JejlaeT pevb repos 6osee IJagKOM U MPaBUIbHOI,
a OTpaskeHue Mpu MepeBojie, HalPOTUB, TIOAUEPKHET I0HbI
Bo3pacTt reposi. Merriam-Webster Dictionary oTmeuaeT
JIlaHHbIe BbIpakeHMs Kak HedopMaibHbIe; Or anything
COOTBETCTBYET or a similar thing'® (MM 4TO-TO MOXO-
kee), or something ucnonb3yeTcs to suggest another
name, choice, etc., that is not specified' (nns npep-
JIOXKeHMSI IPYroro Ha3BaHMs, BbIOGOPA U T.[., KOTOPOE
He 6b110 yKa3aHo). WooordHunt mpeasiaraer ciaeaywoliye
BapMaHTHI IlepeBOa: umo-mo 8 3mom pode, Ulu Kax,
Kaxemca®, umo-Hubyds maxkoe?!.

o JIx. Conuumxep: You were always watching somebody
cut their damn toenails or squeeze their pimples
or something.

« P. PaiiT-KoBasneBa: Beuro npu mebe mo npsiwju dassam,
mo Hozmu Ha HOz2ax cmpuzym.

Gender Strategies in Translation

e M. Hem110B: Kyda Hu ensiHewlb — KMo-HU6yob uiu
HOZmu cmpuxcem, uiu npeslyu 0agum, uiu euje
Kak-mo.

B mpumepax, comepkaiux or something wnm or anything,
SKeHIIMHA UCIIONb3YET MIPUEM OIYLIEHWUS UV TTePEeBOIUT
KaK wiu euje umo-Hubyos, unu ewje z0e-Hubyods. M. Hemiion
IAHHbIe JUCKYPCUBBI HE OITYCTUI HU Pa3y, TPYSKIbI UCTIONb-
30BaJI WU KAK-MO ¥ OBVH Pa3 yCUJIUI OTPULIAHME C TIOMO-
I[bI0 HAPEUMsI HUuUe20. Mbl MOKEM YBUAETb, UTO, KAk 1 B CITy-
Yasix C BbIIIEYTIOMSHYTHIMYU Pa3TOBOPHBIMU BHIPAKEHUSIMMU,
KeHIIMHA HepeaKo mpuberaet K mpuemy onyuieHus. Tem
He MeHee MmepeBo, npenyioxkeHHbil P. PaiiT-KoBaneBoii,
3BYUMT I'paMOTHee, Hexceau unu kak-mo M. Hemiosa, 4To
rpamMmaTU4ecKy, B oTn4Ke ot nepesoza P. PaiT-KoBaneBsoii,
He BSDKETCS C IPYTUMM YWieHaMM MPpeIosKeHus (K IpUMepY,
npaBuyibHee ObLI0 ObI CKa3aTh Kyda Hu ensHews — Kmo-
HU6YOb UU HOZMU CMpuXcem, Uid Npsiwu 0asum, uiu eue
umo desaem; uiu Kak-mo Mpearonaraet Halu4ye Hapeuns,
OTBEYAIOIero Ha BOMPOC KAk ?: HATIPUMED, CIMpUicem aex,
CMos Unu euje Kaxk-mo).

Peub paccka3zumka B pOMaHe-OpUTHHAJEe He BCeraa
II0JTy4aeTCsl CBSI3HOM, eMy CBOJICTBEHHO I1epelpbhiruBaTh
C TeMbI Ha TeMY WM 3a0bIBaTh YIIOMSHYTh KaKue-TO BEIU
¥ 3aTeM K HUM BO3BpamiaTbcs. [Io Mepe TOBeCTBOBaHMS
XonpmeH Kondwig yacTo HAUMHAET CBOIO MbIC/Ib MJIU BO3-
BpalIaeTcs K Heii o ¢JIoBa anyway (Takoe Hayaao BCTpe-
yaeTcs B TeKCTe opuruHana 65 pas). Collins Dictionary
TIOSICHSIET, UTO JaHHOE Hapeulue UCIIONb3yeTcs to change
the topic or return to a previous topic (4TO6bI CMEHUTH
TeMy WM BEPHYThCS K MMpeasiayiueit) u to indicate that
you are missing out some details in a story and are passing
on to the next main point or event (4TO6bI MOKA3aTh, YTO
BbI omrycKkaeTe HEKOTOPbBIE IeTalM UCTOPUM U TIePEXO-
IATE K CTAeAYIOeMY KII0UeBOMY MOMEHTY COGBITHUS)?.
OwnunaitH-cioBapb Cambridge Dictionary nmpenJiaraet
TaKyue COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKe, KaK Nno KpatiHetl
Mepe, maxk unu uHaue.

o k. ConuHaxep: Anyway, it was the Saturday

of the football game with Saxon Hall.

« P.PaiiT-KoBaneBa: C1o8om, Hauanocs 3mo 8 cy66omy,
K020a wien pymo6oavHbtii mamu ¢ CIKCOH-XO0NIOM.

» M. HemiuioB: Kopoue, 8 my cy66omy 6vt1 pym6on
¢ Cakcon-Xonnom.

18 Or anything. Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/or%20anything (accessed 20 Mar 2023).
19 Or something. Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/or%20something?src=search-

dict-box (accessed 20 Mar 2023).

20 Or something. WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/or%20something (accessed 20 Mar 2023).
2 Or anything. WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/or%20anything (accessed 20 Mar 2023).
22 Anyway. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/anyway (accessed 20 Mar 2023).
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TeHpepHble cTpaTeruu NepeBofioB

B nmpumepax ¢ BBOOHBIM CJIOBOM anyway skeHL[MHa
repeBesia ero Kak ¢J10860M, makx 60m, 3Hayum, a Takxe B IBYX
CIyJasix OHa ero omnycrmiaa. My>xunHa, I7TaBHbIM 06pa3oMm,
MCIIONb30Bal SKBUBAJIEHT 8 00ujem (UAU B cCOUeTaHUU
1a0H0, 8 00UeM) VIV TMAK 60M. DKBUBAJIEHTbI, BBIGPAH-
Hble M. HeMLIOBBIM, Ty4Ilie OTpaXkaloT pa3sTOBOPHYIO peub
MOJPOCTKA, B TO BpeMsI KaK pellleHus, IpUHsTbIe P. PaiiT-
KoBasieBoit, 3Bydat 60see TUTepaTypHO.

[MaBHbIV Tepoii B HaYaie KHUTY MPU3HAETCS, UYTO YaCTO
UCIIONIb3YeT MexJoMeTyie boy B CUITy CBOETO CKyYHOTO
CJIOBapHOTrO 3amaca ¥ MoJiogoro Bospacra: I also say
"Boy!" quite a lot (6omee 70 UCIOJIb30BaHMIT B TEKCTE).
Vcrionb30BaHMe MEXIOMETHIA SIBJIIETCSI XapaKTePHOI Uep-
TOJ Pa3rOBOPHO peun, MpUYeM He TOIbKO MO POCTKOBO.
B Macmillan Dictionary ykasaHo, 4To boy UCTIOJIb3yeTCSsI
interjectionally to express intensity of feeling (B KauecTBe
MeXIAoMeTus OJisd BbIpa>KeHUs MHTEHCUMBHOCTU ‘{yBCTB).
WooordHunt mpepjiaraeT nepeBof oli ¥ MOSICHSIET, YTO TaH-
HOe MeXZ0MeTHe BbIpaxkaeT yIuBJIeHMe, HEOBOJIbCTBO,
BOCTOPT. B 3aBMCUMMOCTY OT UCITBITHIBAEMOV SMOIUU
rnepeBoj, MOXET MEHSTBHCS OT yX-mot! (IJis BBIpaXkeHUS
YIUBIEHUS) KO 60xce (IJis BhIpaskeHMsI HETOJOBaHMSI ).

o JIx. Conunupgskep: I also say "Boy!" quite a lot. Partly

because I have a lousy vocabulary and partly because
I act quite young for my age sometimes.

» P.PaiiT-KoBaneBa: 9mo moe npussiuka — 2060pums
«Ix!» unu «Yx-met!», omuacmu nomomy, umo y MeHs
He xeamaem cJ108, @ OMUACMU NOMOMY, MO 5 UH020a
sedy cebs coscem He N0 803pacmy.

e M. HeMIIOB: «YXx» 1 moxe Hecnabo MH020 2080pH0.

C 00HOUI cCMOpOHbI, Yy MEHS NAPUWIUBYLT CT108APHbLII
3anac, a ¢ dpyzoli — nomomy, 4mo uHozoa s eedy ceos
CAUWKOM MOJ1000 015l CBOUX Jlem.

HecmoTps Ha To uTo P. PaiiT-KoBasieBa repeBoguUT
IaHHOe MeXIOMeTHe KaK 3X U YyX-Mbl U TOBOPUT, UTO
9TO MPUBbIYKA [JIABHOTO reposi, OHa UX OIyCKaeT MpakK-
TUUYECKM B KaKJIOM CJIyyae, TeEM CaMbIM JIMIIASI T€POS
HEKOTOPOJi XapaKTepPHOJ YePThl — TAKYI0 TEeHIEHIMIO
MbI MOKEM MPOCAEIUTD U3 MPUMEpPOB. B 5 mpumepax
¢ ynorpebneHneM faHHOTO MeXaomMeTus M. HemM1ioB mpu-
JlepXX1BaeTCsl CKa3aHHOT'O — OHO MCIIONb3YeTCs B KaXKIOM
cnyydae; P. PaiiT-KoBasieBa He uCI0/Ib30Bajna 3X HU pasy,
OITyCTUB €T0 MOJTHOCThIO U B ABYX CIy4asix 3aMeHUB

CKP W

Ha Hy U ¢y. Mbl MOkeM YBUZETb, UTO MY>XUMHA B CBOEN
paboTte ocTaeTcsl, Kak MIPaBWIO, BEPHBIM OPUTMHAIY,
B TO BpeMsI KaK >KeHII[MHA HepeIKo MpuberaeT K UCIMOJb-
30BaHMIO IPUEMOB ONYLIEHMS] WIN IKCIUVIMKALIUU.
[aBHBII Tepoit, pPa3MBILUISISI O CTAPbIX 3HAKOMBIX,
MCITOJIb3YET [0 OTHOIIEHWIO K HUM ITpuiarateiabHoe old:
old Stradlater, old Spencer, old Phoebe u T.71. CornacHo
OHJIA/IH-CJIOBApl0 aHIVIMIICKOro si3bika Macmillan
Dictionary, ;aHHBIN TEpMUH UCIOIb3YeTCH in a positive
way about something that is very familiar (B TO3UTUBHOM
KJIIOU€e 0 OTHOIIEHUIO K UeMY-TO OYE€Hb 3HAKOMOMY)
u for showing that you like someone and care about them
(mJ1s TOrO, YTOOBI T0KA3aTh, YTO BAM HPAaBUTCS U Hebe3-
pasinyeH 4enoBek). HoBbIit 60MbII0I aHINIO-PyCCKMit
CJIOBaphb MpejJiaraeT caeAyiollyie BapMaHThl epeBoa:
cmapewlii, Cmapuk, Xopouio U38eCcmHsili, NPUBbIUHBITI*:.
CornacHo TonkoBomy citoBapro C. M. OxxeroBa, cmapuk
MOXKeT 0603HavaTh KaK IMOKWJIOTO Ye0BeKa, TaK U POLK-
Tenst iy npusaTensn®. B ceoeii pabore P. PaiiT-KoBanesa
160 TIepeBOAUT JAHHOE CI0OBO KaK CMapuk u cmapetii,
160 OTyCKaeT ero B 3aBUCUMMOCTH OT CUTyaluu. TakKum
06pa3oMm, OHa yKa3bIBaeT Ha MOKMUIION BO3PACT ITepcoHaska
MY Ha TIOJIOKUTENIbHOE, IPY>KeCcKoe OTHOLIIeHMe K HeMy
[IaBHOTO repost. M. HeMI[0B ke BbIGpas BapMaHT, He 060-
3HAUYeHHbII B CJIoBapsix: amom / ama. B CoBpeMeHHOM TOJI-
KOBOM cjIoBape pycckoro si3bika O. EdhpemMoBoii ckasaHo,
YTO 3/Mom MOXeT 0603HayaTh KaK yea0BeKa, KOTOPhIi
HaXOAUTCSI HeroLaleKy OT TOBOPSIIIero Min ysxe 6bLT
YIIOMSIHYT, Tak U IJIs1 BhIpaskeHUsT «HEOO0OPUTENTbHOTO,
VMPOHMYECKOTO OTHOIIEHMS TOBOPSIIIETO K KAKOMY-JI60
JIAILY WA TIpeaMeTy»2. TlocsieqHee 3HaUeHME HE COOT-
BeTCTBYeT KOHHOTauuu JIE opuruHaia 1 MOXeT CO31aTh
y UMTaTess HellpaBMJIbHOE BIleyaTieHue, a UMEeHHO:
[JIaBHbI T€POIT OTHOCUTCS K TEPCOHAKY, 0 KOTOPOM UIET
peYb ¥ Ha KOTOPOTO YKa3bIBAETCS, TPeHe6PEKUTEIbHO.
o Ik. Conuupgskep: Old Selma Thurmer — she was
the headmaster's daughter — showed up at the games
quite often, but she wasn't exactly the type that drove
you mad with desire. She was a pretty nice girl, though.
« P.PaiiT-KoBanesa: [[ouka Hauiezo dupekmopa, cma-
puka Tepmepa, uacmo xo0um Ha mamuu, HO He Maxkas
amo desuoHka, umob no Heil ¢ yma cxodums. Xoms
8 00ujem OHa HUUEe20.

23 Boy. WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/boy (accessed 20 Mar 2023).
24 0ld. Hoewtii 6onsuioli aneno-pycckuli cnosaps, pen. 10. [1. AnipecsiH, 3. M. Meguukosa. URL: https://eng-rus.slovaronline.com/73190-

OLD (marta ob6pamenusi: 05.05.2023).

%5 Crapuk. Tonkosslli cnosaps pycckozo s3vika, coct. C. Y. Oskeros, H. 10. IlIsegosa. URL: http://lib.ru/DIC/OZHEGOW/ozhegow_s_q.

txt (mata o6pamienusi: 05.05.2023).

26 9tot. In: EbpemoBa T. B. CospemenHsili monikosslii ciosaps pycckozo asvika. URL: https://www.efremova.info/word/etot.html#o1 (nara

obparenus: 30.05.2023).
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e M. HemuoB: dma Cenma Tépmep — oHa dupekmop-
ckas douka — Ha gym6on 8noste cebe uacmo xodua,
MONbKO N0 MAKUM, KAK OHd, COXHYMb KAK-MO He 0YeHb.
Ho Huuezo degka, nymésas.

B manHoM mpumMepe Mbl Buaum, uto Cenima Tépmep,

0 KOTOPOJ1 TOBOPUT IJIaBHBIN T'epoil, — JOUYKa AUPEKTOpa
IIKOJTbI. BO3MOSKHO, OHA MOCEIIAeT TO ke yue6Hoe 3aBe-
neHue, B KoTopoMm yuntcs XongeH Kondung v paboraer
ee OTell, a 3HAYUT OHA SIBHO He SIBISIeTCS MOXKUIION JaMOiA.
P. PajiT-KoBasieBa B CBOEM IepeBojie IIpUMeHMIa ¢J10BO old
He K CaMoii IeBYIIKe, a K ee 0TIy, Ha3BaB ero CTapuKoOM,
XOTSI €r0 TOUHbIN BO3pacT HaM Heu3BecTeH. M. Hemii0B
YIOTpebus ykaszaTelbHOe MEeCTOMMEeHMe md, XOTsI paHee
PO JAaHHOTO TTepPCOHAaka peun He N0 U GU3UUeCcKu
JleByIIKa He HaXOOUTCS psimoM ¢ repoem. Co3gaeTcs
BIIeUaT/ieHue, 4TO X0JAJeH HedoM06aMBaET AEBYIIKY;
OIHAKO, HECMOTPS Ha TO UTO JeBYIIKA He IPUBJIEKAET
reposi B pPOMaHTMYECKOM IIJIaHe, OH OT3bIBAEeTCS O Heil
KaK 0 JOBOJILHO XOPOIIIei MUJION [eBYIIKe (pretty nice girl).

Bo BTOpOII r1aBe IMaBHBINM repoii HaBellaeT CBOEro
MIpernoAaBaTesis Mo UCTOPUN. DTO MYKUMHA B ITTYOOKOI
crapoctu — old as hell (adcku cmapelii), Kak BbIpaskaeTcst
[JIaBHbII TePOit, — HECTIOCOOHBIV CAMOCTOSITEIbHO ITOTHSITh
C ToJia ynaBIInii Mejl. JKBUBAJIEHTHOE COOTBETCTBUE
Ccmapuxk Croco6HO TOYHO MepefaTh BO3PacT epcoHaxka
U B HEKOTOPOJi CTENeHM MOJ0XKUTEIbHOE OTHOLIeHNe
[JIaBHOTO repost K cBoeMy cobecemHuKy. P. PaiiT-KoBaneBa
nepeBoOJMIIa €T0 Kak cmapslii CneHcep, cmapuk CneHcep
u cmapuk. Ctparerusi M. HemiioBa ke mpakTU4eCcKu
He M3MeHWIach — CJIOBOCOYETaHMe ObIIO MpeuMyIie-
CTBEHHO IlepeBeieHO Kak amom CneHcep.

ITomo6HBIM 06pa30M IVIaBHBIN repoit obparmiaeTrcs
He TOJIbKO K 3HAKOMBIM JTIO/ISIM, HO ¥ K BBIMbBIIIJIEHHBIM
repcoHaxkaM, Harpumep K JIxkeio ['9Tc6u, repoio poMaHa
«Benukuii I'aTcbu». laHHOE o6palleHue UCIIONb3YeTCs
U K JIIOASM, O KOTOPBIX Peyb ellje He 1jIa WIX KOTopbie
He HaxoasTcs mobmsocty. OcHOoBHAs crpaterus P. PaiiT-
KoBaneBoii — onyckaTb npuiaratenbHoe old (4 ciyvast
M3 TIPOaHaAM3UPOBAHHBIX §). II0 OTHOLIEHUIO K TTOXKM-
JIoMy mpernofgaBartento uctopum CrieHcepy MUCIOIb3y-
ercs 6o cmapuk, 6o cmapuwa. Ipo cBO0 MJIaIIIYIO
CecTpy, KOTOPYI0 OH HEXHO JIIOOUT, OH TOBOPUT M0st Dubu.
Crparterust M. HemiioBa mpakTU4eCKU HE TIOMEHSJIACh:
B 5 c/Tyyasix OH UCIIO/Ib3YeT yKa3aTeabHOe MeCTOMMEeHMe
ama / smom. OGHAKO BBIMBIIIJIEHHOTO Ireposi poMaHa
OH Ha3bIBaeT cmapuHa I'3mc6u, CTOBHO OHU SIBIISIIOTCS
OaBHUMM TPUSITEISIMM, a 10 OTHOUIEHUIO K MJIaJ -
1Ieit cecTpe He UCIOAb3yeT KaKUX-I1M00 06palieHunii.

Gender Strategies in Translation

Takum o6pasom, repesop P. PaiiT-KoBaneBoit BO MHOTUX
cTydasix HeMTpaau3yeT pedb Teposi, youpaer elle OgHY
€ro MPUBBIYKY U ITPY 3TOM HE BbI3bIBAET Y UMTATEISI CMe-
maHHbIX UyBCTB. CTpaTerus M. HemiioBa nenaeT nepco-
Haska 6oj1ee rpy6bIM M YEPCTBBIM, T. K. MOKET YKa3bIBaTh
Ha TO, UTO I7IaBHBIN repoii OTHOCUTCS HETATUBHO K Iep-
COHaXXaM, O KOTOPBIX TOBOPUT.

VY r71aBHOTO repos eCTh MPUBbIYKA YCUIMBATh CBOU
CJIOBA, U JIJIS1 3TOTO OH TIOBTOPHO TOBOPUT 06 y3Ke yIo-
MSHYTOM JeMCTBUM VI COCTOSTHUM, UCITONIb3Ys Hapeuue
really, Haripumep: I really do, she really was, they really can.
CornacHo Collins Dictionary, momo6Hast smdasa ucrosb-
3yeTcs to emphasize a statement (4TOObI IOOYEPKHYTh,
YCUJIUTD BbICKa3bIBaHMe). [TlepeBof TaKUX MpeIIoKkeHit
3aBUCUT OT CUTYAIMH, T. K. TOJOOHOTO peyeBoro 060poTa
B PyCCKOM si3bIKe HeT. Cambridge Dictionary mpepsiaraer
BapuaHThI OueHb, Ha camom dene; WooordHunt gormonHsier
UX CIedyIIIMM: deticmeumensHo, 8npsamv?’.

o k. Conuupmxep: But you're wrong about that hating

business. I mean about hating football players and all.
You really are.

» P. PaiiT-KoBasnesa: Ho 6b He npaesl Hacuem mozo,
umo 5 ecex 06ydy HeHasudemo. Becakux ¢ymbonvHbix
ueMnuoHos u mak dasnee. Tym 6vl He npaesl.

e M. Hem110B: To15K0 851 HENpassvl HaAcuem smoiil HeHa-
sucmu. B cmeicnie — pymbonucmoe HeHasudems u éce
dena. Ilo-uecmnomy Henpaeol.

OCHOBHO# MCIOJb3yeMbIii 39KBUBAJIEHT B paboTe
M. HemuoBa — no-uecmuomy. V P. PaiiT-KoBasneBoit ueTkas
TeHIEHIIUS He TTPOCAEKMBAETCS; KaK MPaBuiIo, ycuie-
HMe TTPOVICXOOUT MO-PAa3HOMY: C TIOMOIIIbIO CJIOB OUEHb,
no-Hacmosujemy, 1eKCU4IeCcKoro MOBTOpa, OMyIeHNs
yCUJIeHUSI.

Pe3y/nbTaThl CPaBHUTEIBHO-COMTOCTAaBUTENBHOTO aHa -
sm3a JIE Oo3BOIN/IN ONIPefeInuTh HEKOTOPbIe 0CO6EHHOCTH,
XapakTepHbIe IJIS MepeBoa pOMaHa MmepeBOgYMKOM-
SKEHLIMHOM U TTepeBOSYMKOM-MYKUMHO (Tabu. 1 u 2).

3akiaueHue

Ananus 74 JIE ¢ pa3HOii CTUIMUCTUYECKOJ OKPaCKOii T03BO-
JIVJT yCTAHOBUTD HECOOTBETCTBMS IIPU ITepeBoe Ha pycC-
CKUI1 I3bIK CTUIUCTUYECKM OKpallleHHO ¥ pa3TOBOPHOIA
JIeKCUKHU TIepeBOJYMKOM U TepeBoAuuiieil 1 moxkasan
crenyloniye TeHaeHIu npu nepesoge. P. PaiiT-KoBaneBa
mnmpuberaeT K CMSITUYEHNUIO SMOLMOHAIbHO OKpalleHHOIi
JIEKCUKU U UCIIOJIb30BAHUIO HEMTPAJIbHOM daKe B TeX
CIyvasix, KOTa aBTOp OpUTMHasIa UCIOIb3yeT CTUTUCTU -
YeCKy OKpalleHHYIO JIEKCUKY, TOA6MpaeT pa3Hoo6pasHbie

27 Really. WooordHunt. URL: https://wooordhunt.ru/word/really (accessed 20 March 2023).

126  https://doi.org/10.21603/sibscript-2024-26-1-117-129



BposuHa A. B., Manenko E. I0.

CHB

TeHpepHble cTpaTeruu NepeBofioB

Ta6. 1. CoOOTHOLIEHMEe HeTPATbHOM M CTUIUCTUYECKY OKPAIIeH-
HO JIEKCMKM B OpUTMHAIe pOMaHa U ero rnepeBoaax, %

Tab. 1. Neutral vs. stylistically-marked vocabulary in the original
novel and its translations, %

Hap mponacTbio BO pxku

HeitrpanbsHbie JIE
CTUINCTUYECKU
okpameHHbIe JIE
OnymeHHsbIe JIE

w

v

(o))

wu
|

Opurunan

I
[N
I
)
v

[MepeBop P. PajiT-KoBaneBoii

Ne)
O
—_

IMepeBon M. HemuoBa -

Ta6. 2. COOTHOIIeHM e Pa3rOBOPHOI T€KCHKY B OPUTMHAIe
pomaHa u ero nepeBopax, %

Tab. 2. Colloquial vocabulary in the original and its
translations, %

Hap nmponacTsio BO pxku

ITepemnaunbie JIE
OnyweHHsle JIE

'S
O
wn
_

IlepeBop, P. PaiiT-KoBaneBoit

Ne
—_
Ne)

ITepeBon M. HemuioBa

9KBUMBAJIEHTHI, Yallle BCero JUTepaTypHble BapMaHTBhI,
B C/Tyyae C pyraTeabHBIMU CIOBAMM MCIIOIB3yeT IIpueM
omnyleHus uiau cMmsiryeHus. M. Hem110B8, HainpoTus, pu-
MeHsIeT 9MOLIMOHa/JIbHO oKkpanieHHble JIE, a B HEKOTO-
PBIX C/Iy4yasiX CTUIUCTUYECKU CHYKeHHbIe JIE. AHanu3
55 muckypcusHbix JIE mokasan, uto P. PaiiT-KoBaneBa
B 51 % ciy4yaeB MCIOMb3yeT IPUEM OMYLIEHNUS, TPU 3TOM
MeHSeT MHTOHAIMIO NIpelJIOKeHUs, UCIIOIb3yeT IIpueM
aHTOHMMMYHOTO MepeBoia MM WieHeHUs MpejioxKe-
Huii. M. HeM10B siniiib B 9 % citydasix UCIIONb3yeT IpueM
OMyILIeHMSs, CIeIysI CBOEN CTpaTeruu rnepeBoja — [eMOH-
CTPUPYS OMHOOOPa3sue JIeKCUYECKUX CPEACTB, YACTOE
UCIOJIb30BaHMe CTUIMCTUYECKYU OKpaALIeHHON JTeKCUKHU
U 4eTKoe CjlefoBaHMUe CTPYKTYpe U 3MOLIMOHATbHOM
OKpacke OpUTUMHAIbHOTO TEKCTa.

VCTaHOBJIEHBI PAa3IMUMS B CTPATETUSIX ITePEBO/IA IBYX
aBTOPOB, IOATBEPXKAAIOIINe BAUSHYE reHlepa Ha pe3y/ib-
TaT repeBopa. Pasnuumnsi, xapakTepHble [ s13bIKa MYX-
YMH U XeHUIMH, HAall/IM TIOATBEePXKAeHMe B pe3yjbTaTe
Uccaeq0BaHMs, UTO, HA HAIll B3IVISIA, TOBIMSJIO HA CO3a-
Hue o6pa3a IITaBHOTO reposi, 3HAKOMOT'0 MUJIIMOHAM
rmounuTaTenei pomana. CTpaTerus JIEKCMYeCKOro moabopa

CKP W

Y KeHIIMHBI M Y MY>KUMHBI paszanyaeTcs. )KeHIIHa umeeT
TeHEHIIMIO CMSATYaTh BbICKa3blBaHMS, HEITPAIN30BaTh,
u36eraTh JUCKYPCUBHOI JIEKCUKY, OHA ITOI0MPaeT SKBUBa-
JIEHTBI, HO He BCer/a MomnajaeT B CTU/IMCTUYECKME PAMKHA.
Xongeu Kondung B pabote P. PaiiT-KoBaneBoit momyumics
CIVIasKeHHBIM, 60JIee BOCTTUTAHHBIM U MHTEJIUTE€HTHBIM,
YBEPEHHbBIM U SMOLIMOHAAbHBIM. M. HeM110B nipu iepeBoje
MPUAEPKMBAETCS OOHOV CTPAaTeruu — OH MPAKTUUIECKU
He OTCTYIIaeT OT OPUTUMHAJIA, COXPAHSIET Pa3rOBOPHbIE
CJIOBA U BHIPAXKEHMSI, YACTO MPpUOETaeT K MCTI0Tb30BAHNIO
CTUJIMCTUYECKU CHVXKEHHO JIeKCUKY, YCUTUBAET ysKe
CYIIEeCTBYIONYIO CTUIMCTUYECKYIO MJIM 3MOLIMOHATbHYIO
OKpAIIeHHOCTh HEMTPaIbHbIX CJIOB, JOOABIISISI UM OTPU-
LaTeJIbHYI0 KOHHOTAI[MIO, HO IIPY 3TOM MPUJIePKMUBAETCS
CUHTaKcuca opurmHaia. [Togo6Hble pelieHus MpUBeIn
K TIOBBIIIEHNIO BO3PACTHOTO OTpaHMYeHNs1 KHUTK. B cBoeM
npousBeneHun «JIopel Ha xJie6HOM ToJie» 06pa3 XongeHa
Kondunga cosgaet BrevatieHne MpoCTOPEYHOTo 6ecripu-
30pHMKA, TPy6OTro 11 HeO6PAa30BaHHOTO IOHOIIIN.
IlaHHbIE OTKIOHEHUS 06YCI0BIEHbI, TIPEXKE BCETO,
reHZepHbIMM PA3IMUMSIMU TTePEBOJUMKOB, a TAKKE KYJIb-
TYPHBIMM ¥ BpeMEeHHBIMM paMKaMy — HaJInume CTPOToit
uen3ypbl B CCCP u 6osbinast ceoboma cimoBa B Poccun
2000-x rr. Ha Bbi60p JIE mpu nmepeBojie TakK)ke MOTJIO
0Ka3aTh BIMSHME He3HAHVe aMepPUKAHCKUX Peannit Toro
BpeMeHM. TeM He MeHee TaHHbIE OTKJIOHEHMS B ITepeBojax
pomaHa JIx. CanuHaKepa He CHUKAIOT 3HaUMMOCTb I1PO-
U3BeIEeHMSs, UTO MO TBEPKAAETCS TOMY/ISIPHOCTHIO pOMaHa
cpeau pyCcCKOTOBOPSIIIMX YMTATEsei U KOJIUIeCTBOM
nepeusnanuit mepeBogoB KHUru. CiegymonmuM 3TarnoM
UCCIe0BaHMs CTaHEeT aHaIM3 BIUSIHUS COLMOKYIbTYPHOTO
KOHTEKCTa Ha nmepegavy obpasa IJIaBHOTO Teposi poMaHa
IIx. CanuHaKepa B IepeBoax, IOHMMaHUSI TIepeBOIUA-
KaMM COLMOKY/IbTYPHBIX 1 OGIIEeCTBEHHbBIX Peajinii CTpaHbI
aBTOpa MPOM3BeIeHUS U BAMUSIHUS Ha TepeBofgYecKue
TpaHcHopMaI Uy ¢ y9eTOM TeHIepPHOTO acIleKTa.

KoH(IuKT MHTEpecoB: ABTOPHI 3asBIIN 00 OTCYTCTBUMU
MTOTEHIMATbHbIX KOHMIMKTOB MHTEPECOB B OTHOLIIEHUY
MCCIIeOBAHMST, aBTOPCTBA U / VIU TIYOAMKAIMY JaHHO
CTaTbU.
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